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ПОСТОЯННО БЕЗУДАРНЫЕ АФФИКСЫ КРЫМСКОТАТАРСКОГО ЯЗИКА 
 
Постановка проблемы. Слоги, составляющие слово (точнее, фонетическое слово), бывают не 

одинаковы, если в слове больше одного слога. Один из слогов двусложного или многосложного слова 
выделяется теми или иными фонетическими средствами среди других. Такое выделение и представляет 
собой то, что является ударением слова или словесным ударением. В русском языке место ударения не 
фиксировано, и оно может падать на любой слог слова и на разные морфологические элементы.                             
В некоторых других языках место ударения фиксировано, и ударение обычно приходится на определённый 
слог слова [1, с.63]. Так, в чешском и эстонском языках ударение всегда на первом слоге, во французском – 
на последнем, в польском – на предпоследнем. Такое ударение называется фиксированным или связанным. 
В тюркских языках ударение чаще всего падает на последний слог, но оно подвижное, то есть при 
образовании словоформ этого слова ударение передвигается на последний слог [2, с.33-34]: копе к (собака) – 
копе-чи к(собачка) – копе-чик-ле р(собачки) – копе-чик-лер-и м(мои собачки) – копе-чик-лер-им-де (у моих 
собачек). Но известно, что некоторые аффиксы в крымскотатарском языке не принимают на себя ударения. 
В этом случае ударение падает на слог, непосредственно предшествующий таким постоянно безударным 
аффиксам. [3, с.32]. Результаты исследования позволяют более отчётливо представить аффиксы, 
являющиеся исключением из правил. В последнее время возрос интерес к изучению крымскотатарского 
языка. Таким образом, теоретическое и практическое значение работы заключается в возможности 
использования результатов в преподавании и изучении крымскотатарского языка не только студентами 
крымскотатарской и восточной филологии, но и всеми желающими. Основной целью и задачей является 
обозначение и анализ групп аффиксов, которые в крымскотатарском языке постоянно безударные.  

1. К безударным относятся аффиксы лица/сказуемости имён существительных, то есть на них не падает 
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ударение, несмотря на то, что аффиксы лица/сказуемости находятся в конце слова. Категория 
лица/сказуемости имён существительных в крымскотатарском, как и в других тюркских языках, 
выражается морфологическим способом – при помощи специальных аффиксов, имеющих разные формы в 
зависимости от лица и числа: 

Таблица аффиксов лица/сказуемости имён существительных  
ед.ч. мн.ч. 
1 лицо -м /-ым /-им -мыз /-миз 
2 лицо -сынъ/-синъ -сыз(-сынъыз)/-сиз(-синъиз)  
3 лицо -дыр/-дир/-тыр/-тир (-лар)-дыр/(-лер)-дир/-тыр/-тир 
Примеры: ед.ч.  
1 л.: ана -м  я –мама , до ст-ым  я – друг , меле к-им  я – ангел ; 
2 л.: ана -сынъ  ты – мама , до ст-сынъ  ты – друг , меле к-синъ  ты – ангел ; 
3 л.: ана -дыр  она – мама , эки м-дир  он(а) – врач , до ст-тыр  он(а) – друг(подруга) , меле к-тир  он(а) – 

ангел ;  
 мн.ч. 
1 л.: ана -мыз  мы – мамы , до ст-мыз  мы – друзья ,меле к-миз  мы – ангелы ; 
2 л. ана -сыз, ана -сынъыз  вы – мамы , до ст-сыз, до ст-сынъыз  вы – друзья , меле к-миз, меле к-синъиз  вы 

– ангелы ; 
3 л.: ана -дыр, ана-ла р-дыр  они – мамы , эки м-дир, эким-ле р-дир  они – врачи , до ст-тыр  они – друзья , 

меле к-тир  они – ангелы ;  
Аффиксы лица/сказуемости присоединяются не только к именам существительным, но и к 

прилагательным, местоимениям, числительным, субстантивированным причастиям, частицам, 
предикативам. Например:   Гонъюль хошлугъы малдан эйи дир   . (А.с.) Дюльбер дюльбер дегиль, джан 
севген дюльбе рдир. (А.с.) Догърулыкъ ёлу ке нъдир. (А.с.)   Бир ольсем, бир тирильсем де, ки мдир достум, 
ки мдир душманым бильсем    (А.с.)   Бир достумны озгъармакъ кере ким    (У.Э)   Мен ялынъыз деги лим    
(У.Э)   Бир кере алданувда къабаат алдаткъанда дыр, экинджи – алдангъанда дыр.   (А.с.)  

2. К безударным относятся аффиксы лица глаголов первой и второй группы. Аффиксы лица глаголов 
первой и второй группы имеют некоторое формальное сходство с аффиксами лица/сказуемости имён 
существительных и аффиксами принадлежности имён существительных. Однако это сходство чисто 
внешнее. Эти отличительные особенности дают право рассматривать аффиксы лица при глаголе и при 
имени как различные группы аффиксов, несмотря на их сходство[4, с.201]. 

  Анда не япаджа късынъ, балам  – деп сорады Алиме.    (У.Э.)   Анда торуным юкълай, оны 
уятаджа гъым, - деди къарт.   (У.Э.)   Къарт адамны азарламакъ гунахтыр, Аллахнынъ нефретине 
огъра рсынъыз, - деди.   (У.Э.)   Биз даа корюши рмиз  Мен санъа косьтери рим  – деп къычырды о.    (У.Э.)  

Таблица аффиксов лица глаголов первой группы 
 ед.ч. мн.ч. 
1 лицо -м /-ым /-им -мыз /-миз 
2 лицо -сынъ/-синъ -сыз(-сынъыз)/-сиз(-синъиз)  
3 лицо -дыр/-дир или нулевая форма -дыр(-лар)/-дир(-лер) или нулевая форма+(-лар)/(-лер)  
Примеры: ед.ч.  
1 л.: яз-а -м  я – пишу , боз-а р-ым  я – испорчу , кель-ге н-им  я – пришёл , эт-мекте -м  я – делаю ; 
2 л.: я-за -сынъ  ты – пишешь , боз-а р-сынъ  ты – испортишь , кель-ге н-синъ  ты – пришёл , эт-мекте -синъ 

 ты – делаешь ; 
3 л.: яз-а   он(а) – пишет , боз-а р  он(а) – испортит , кель-ге н  он(а) – пришёл(пришла) , этмекте , эт-мекте -

дир  он(а) – делает ;  
 мн.ч. 
1 л.: яз-а -мыз  мы – пишем , боз-а р-мыз  мы – испотим, кель-ге н-миз  мы – пришли  эт-мекте -миз  мы – 

делаем ; 
2 л.: яз-а -сыз, яз-а -сынъыз  вы – пишете , боз-а р- сыз, боз-а р-сызнъыз  вы – испортите , кель-ге н-миз, 

кель-ге н-синъиз  вы – пришли , эт-мекте-сиз, эт-мекте -синъиз  вы – делаете ; 
3 л.: яз-а , яз-а -лар  они – пишут , боз-а р, боз-а р-лар они – испортят , кель-ге н, кель-ге н-лер  они – 

пришли , эт-мекте , эт-мекте -дир-лер, эт-мекте -лер,  они – делают ;  
Таблица аффиксов лица глаголов второй группы 
 ед.ч. мн.ч. 
1 лицо -м -к/-къ 
2 лицо -нъ -нъыз/-нъиз  
3 лицо нулевая форма нулевая форма + -лар/-лер  
Примеры: ед.ч.  
1 л.: ал-ды -м  я – взял , бер-ди -м  я – дал , кель-се -м  если я приду ; 
2 л.: ал-ды -нъ  ты – взял , бер-ди -нъ  ты – дал , кель-се -нъ  если ты придёшь ; 
3 л.: ал-ды   он(а) – взял(а) , бер-ди   он(а) – дал(а) , кель-се   если он(а) придёт ;  
 мн.ч. 
1 л.: ал-ды -къ  мы – взяли , бер-ди -к  мы – дали , кель-се -к  если мы придём ; 
2 л.: ал-ды -нъыз  вы – взяли , бер-ди -нъиз  вы – дали , кель-се-нъи з  если вы придёте ; 
3 л.: ал-ды , ал-ды -лар  они – взяли , бер-ди , бер-ди -лер  они – дали , кель-се , кель-се-ле р  если они 

придут ;  
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3.Следующая группа безударных аффиксов – это аффиксы отрицательной формы глагола -ма/-ме. В 
крымскотатарском языке в словах с аффиксом отрицания ударение падает на предшествующий аффиксу 
слог. Примеры:   Сагъ олунъыз, Алиме апте, якъында бойле лезетли аш аша магъан эдим, - деди Керим.   
(У.Э.)   Мен ярамайым, эвлятларым, азачыкъ ятмаса м, о лмайджакъ, - деди зайыф давушнен.   (У.Э.)   Мен 
сени къабаатлап ола майым.   (У.Э.)   Сен омюринъде бойле дуйгъу ис э тмегенсинъ. (У.Э.) Мукъайт олунъыз, 
памукъны ке сменъиз. (У.Э.) 

Однако в крымскотатарском языке есть случаи, когда аффикс отрицания принимает на себя ударение, в 
частности, в отрицательной форме будущего постоянного времени глагола и отрицательной форме 
причастия на -р. Примеры:   Алла косьтермесин, бир данесининъ буруныны къанатсанъыз, ана-бабанъызнен 
сагълыкълашмагъа биле имкян олма з…   (У.Э.)   Коксюнде иманы, виджаны олгъан адам бу мельунларгъа 
якъа туттурма з.   (У.Э.)   Олар дагъда арекет этмеген олса, сен шимди мында бойле форсаланып юрме з 
эдинъ, - онъа ачувлы бакъты  атидже.    (У.Э.)   Янъы зенаат ич бир вакъыт кедер этме з.    (С.Э.)  

Спряжение глаголов в отрицательной форме прошедшего категорического времени 
 ед.ч.  
1 л.: а л-ма-ды-м  я – не взял , бе р-ме-ди-м  я – не дал , кель-ме-се -м  если я не приду ; 
2 л.: а л-ма-ды -нъ  ты – не взял , бе р-ме-ди -нъ  ты – не дал , кель-ме-се -нъ  если ты не придёшь ; 
3 л.: а л-ма-ды  он(а) – не взял(а) , бе р-ме-ди  он(а) – не дал(а) , кель-ме-се   если он(а) не придёт ;  
 мн.ч. 
1 л.: а л-ма-ды -къ  мы – не взяли , бе р-ме-ди -к  мы – не дали , кель-ме-се -к  если мы не придём ; 
2 л.: а л-ма-ды-нъыз  вы – не взяли , бе р-ме-ди-нъиз  вы – не дали , кель-ме-се-нъи з  если вы не придёте ; 
3 л.: а л-ма-ды, а л-ма-ды-лар  они – не взяли , бе р-ме-ди, бе р-ме-ди-лер  они – не дали , кель-ме-се , кель-

ме-се-ле р  если они не придут ; 
Спряжение глаголов в отрицательной форме будущого постоянного времени 
 ед.ч.  
1 л. сайла-ма -м  я – не выберу , биль-ме -м  я – не узнаю ; 
2 л. сайла-ма з-сынъ  ты – не выберешь , биль-ме з-синъ  ты – не узнаешь ; 
3 л сайла-ма з  он(а) – не выберет , биль-ме з  он(а) – не узнает ; 
 мн.ч. 
1 л. сайла-ма -мыз  мы – не выберем , биль-ме -м  мы – не узнаем ; 
2 л. сайла-ма з-сыз, сайла-ма з-сынъыз  вы– не выберете , биль-ме з-сиз, биль-ме з-синъиз  вы – не 

узнаете ; 
3 л. сайла-ма з-лар  они – не выберут , биль-ме з-лер  они – не узнают ; 
4.К безударным относятся аффиксы -джа/-дже/-ча/-че, -джасына/-джесине/-часына/-чесине, -лайын/-

лейин, -ын/-ин/-ун/-юн, которые образуют производные наречия от имён существительных, местоимений, 
числительных. Примеры:   Анамны, къардашымны къыдырып тапкъа нджа, чокъ вакъыт кечти.    (У.Э.) 
  Ягъмур зыкъарламагъа нджа, мензильге барып етмеге тырышты.   (У.Э.)  

5.Послелог -нен па современной крымскотатарской орфографии пишется слитно с управляемым 
именем и является бузударным. Послелоги дайын, ичюн имея стяженные формы соответственно -дай и -ле 
также пишутся слитно с управляемым именем и являются бузударными. По мнению А.Гуломова, к 
последним относятся те аффиксы, которые до недавнего времени были самостоятельными словами, 
например: узб.seniŋla “c тобой” < seniŋ birlan; ajtarkan “скажет” < ajtar ekan [5, с.3]. 

Примеры:   Кечкен ачлыкъ, агъыр куньлерни буюк яны къле хатырладылар.    (У.Э.)   Аятта яныкъ, кедер, 
къасеве тле ян-янаша бахыт, къуванч да ола.   (У.Э.)   Керим онъа дикъкъа тле бакъты.   (У.Э.)   Сабалыкъ 
емек вакътында ана огълуна дикъкъатнен бакъты.   

6.Так же безударными являются частица со значением просьбы, побуждения -чи/-чы и вопросительная 
частица -мы/-ми, органически входящие в состав слов [4, с. 282]: Примеры:   Зенаатынъыз бар мы     (С.Э.) 
  Биз кене иш акъкъында башлады къмы - деп кулюмсиреди Адамов.   (С.Э.)  

7. Аффикс множественного числа существительных -лар/-лер обычно ударный, например:  копе-чик-
ле р  - собачки,  китап-ла р  – книги, но когда он выступает в роли аффикса множественного числа 3 лица 
глагола или может иметь значение предикативной связки, он является безударным. 

Например: яз-а -лар  они – пишут , боз-а р-лар  они – испортят , кель-ге н-лер  они – пришли , эт-мекте -
лер,  они – делают , ал-ды -лар  они – взяли , бер-ди -лер  они – дали . 

Таким образом, итогом данного исследования являются обозначенные нами группы постоянно 
безударных аффиксов крымскотатарского языка. Представленный материал может представлять интерес 
для преподавателей, студентов, а также быть использованным при составлении пособий по изучению 
крымскотатарского языка. 
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКАЯ ПОЛИСЕМИЯ В КРЫМСКОТАТАРСКОМ ЯЗЫКЕ  
 

Актуальность. Большинству фразеологических единиц крымскотатарского языка присуща 

моносемантичность. Из проанализированных нами фразеологизмов лишь десять процентов имеют более 

двух значений.  При описании полисемии фразеологических единиц крымскотатарского языка мы исходим 

из тех концепций, которые сложились в лингвистике других тюркских языков. Постановка проблемы. 

Проблема многозначности в целом не была еще предметом специального исследования в 

крымскотатарском языке. Фразеологическая полисемия несколько меньше лексической как по общему 

объему, так и по количеству значений отдельных единиц. Объектом исследования являются многозначные 

фразеологические единицы. Это можно объяснить сложностью структуры этих единиц: появлению у 

фразеологизмов переносного значения мешают образующие его словесные компоненты, также имеющие 

определенную семантику, а также обусловленность значения конкретной ситуацией и др. Предметом 

исследования выступают семантические особенности крымскотатарских фразеологизмов.  

Количество значений в крымскотатарских фразеологизмах колеблется от двух до четырех, но 

большинству присуща двузначность. Во фразеологических сращениях многозначность почти не 

выявляется. Многозначны больше всего глагольные фразеологизмы. Так как во фразеологии неправомерно 

выделять прямые и переносные значения, ибо здесь все значения появляются в результате переноса, и речь 

может идти только об основных и производных значениях, а значение аналогичного по структуре 

свободного словосочетания является омонимичным к фразеологическому, многозначность может 

рассматриваться в разных аспектах. Целью работы является исследование связи значений в одной 

полисемантической единице и выделение типов фразеологических значений. Основное значение служит 

базой для появления производного. При последовательном развитии производные значения возникают от 

основного или переносное от переносного. Например: Акъны къарадан айырмакъ – отличать белое от 

черного; 1) уметь читать и писать; 2) разбираться в жизни. Тили ачылды – язык открылся; начать говорить; 

2) говорить много. Табанына басмакъ – наступать на пятки; следить за кем-л.; 2) догонять, преследовать. 

Джан бермек – дать душу; оживить; 2) поднять настроение; 3) сохранить жизнь. Баш котермек – 

поднимать голову; 1) взбунтоваться; 2) встать на ноги, поправить дела; 3) поправиться после тяжелой 

болезни. Нередким явлением во фразеологии можно считать параллельное развитие значений. При этом 

разные значения фразеологизма возникают оттого, что одно и то же явление порождает в сознании 

говорящих разные, иногда даже взаимно не связанные ассоциации. Поэтому при параллельном сдвиге 

значений возникает и полисемия, и омонимия. Например: Аркъа бермек – дать спину; отвернуться;                         

2) отступать в бою; Джаныны алмакъ – взять душу; убить; 2) влюбиться. Куню кельди – день наступил; 

пришло время; 2) появилась возможность. Эсини джоймакъ – память терять; потерять сознание;                             

2) поражаться.  

В трех и четырехзначных фразеологических единицах наблюдается и параллельное, и 

последовательное развитие значений. Джаны чыкъа – душа выходит; умереть; 2) сильно устать; 3) сильно 

волноваться. Второе и третье значения параллельно развились от первого. Джаны кельди – душа пришла; 

ожить; 2) оживить неодушевленный предмет; 3) развеселиться. Къолгъа алмакъ – взять в руки; 1) стать 

лучше; 2) заставить слушаться; 3) подчинить другого; 4) арестовать. Относительно свободным является 

значение большинства фразеологических единиц, в которых значение выражается в структурно-

семантическом и грамматическом отношении независимо от речевой ситуации. Например, во 

фразеологизме: Ачыкъ агъыз – ротозей. Значение этого фразеологизма выражается и вне контекста. Эта 

единица может принимать словообразовательный аффикс – лыкъ. Ачыкъ агъызлыкъ – ротозейство. 

Парадигмы принадлежности: Ачыкъ агъызынъ – твой ротозей. Числа: Ачыкъ агъызлар – ротозеи. 

Окончания падежей: Ачыкъ агъызда – у ротозея; ачыкъ агъызгъа – ротозею. Баш айландырмакъ – морочить 

голову. Фразеологизм выступает в функции сказуемого, при этом глагольный компонент спрягается по 


